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SITZUNG VOM - SEDUTA DEL    UHR - ORE 

07.10.2020    20:00 
 

Nach Erfüllung der im Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol festgesetzten 
Formvorschriften wurden für heute, im Raiffeisensaal des 
Hauses „Konrad von Rodank“ die Mitglieder dieses Ge-
meinderates einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige, vennero per oggi convocati, nella sala Raiffeisen 
della casa “Konrad von Rodank”, i componenti di questo 
Consiglio Comunale. 

Erschienen sind die Damen und Herren:                     Presenti i Signori: Entschuldigt  

abwesend 

Assente  

giustificato 

Unentschuldigt  

abwesend 

Assente 

ingiustificato 

ACHMÜLLER Helmut Bürgermeister/Sindaco   

HOCHGRUBER Philipp Ratsmitglied/Consigliere   

LEITNER Patrick Ratsmitglied/Consigliere   

WINKLER Gebhard Ratsmitglied/Consigliere   

MANGOLD Jürgen Ratsmitglied/Consigliere   

WIDMANN Alois Ratsmitglied/Consigliere   

LEITNER Maria Ratsmitglied/Consigliere   

LECHNER Thomas Ratsmitglied/Consigliere   

MESSNER Andrea Ratsmitglied/Consigliere   

SANTER TESTOR Irmgard Ratsmitglied/Consigliere   

FALLER Klaus Ratsmitglied/Consigliere   

MAIR Anton Ratsmitglied/Consigliere   

LECHNER Michael Ratsmitglied/Consigliere   

AMORT MAMMING Margareth Ratsmitglied/Consigliere   

TSCHURTSCHENTHALER Christian Ratsmitglied/Consigliere   

 

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale Signor 

 DR. SEEBER REINHARD 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Frau Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la 
Signora 

 LEITNER MARIA 

in ihrer Eigenschaft als ältestes Ratsmitglied den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinderat be-
handelt folgenden 

G E G E N S T A N D 
 

nella sua qualità di consigliere più anziano ne assume la 
presidenza e dichiara aperta la seduta. Il Consiglio Comu-
nale passa alla trattazione del seguente 

O G G E T T O 

Überprüfung der Voraussetzungen für die Aufstel-
lung, die Wählbarkeit und die Vereinbarkeit des Bür-
germeisters und entsprechende Bestätigung 

Esame delle condizioni di candidabilità eleggibilità e 
di compatibilità alla carica di Sindaco e relativa con-
valida 

 



Betrifft: Überprüfung der Voraussetzungen für 
die Aufstellung, die Wählbarkeit und die Verein-
barkeit des Bürgermeisters und entsprechende 
Bestätigung 

Oggetto: Esame delle condizioni di candidabilità 
eleggibilità e di compatibilità alla carica di Sinda-
co e relativa convalida 

Im Sinne des Art. 44, Absatz 5 des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 führt das an Jahren älteste 
Ratsmitglied Frau Leitner Maria den Vorsitz; 

Ai sensi dell’art. 44, comma 5 della L.R. 
03.05.2018, n. 2 assume la presidenza il consi-
gliere più anziano di età e cioè la Sig.ra Leitner 
Maria; 

 
 
 

Festgestellt, dass am 20./21.09.2020 die Wahl der 
Gemeindeorgane stattgefunden hat; 

Visto che in data 20./21.2020 è avvenuta 
l’elezione degli organi comunali; 

Festgestellt, dass aus der Niederschrift des 
Hauptwahlamtes bzw. der einzigen Sektion, wel-
che dem Gemeindesekretariat übermittelt wurde, 
hervorgeht, dass als Bürgermeister dieser Ge-
meinde Herr Achmüller Helmut gewählt wurde; 

Visto che dal verbale dell’ufficio centrale o se-
zione unica trasmesso alla Segreteria comunale 
risulta eletto a Sindaco di questo Comune il Sig. 
Achmüller Helmut; 

Festgestellt, dass der Gemeinderat aufgrund des 
Art. 45 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 in der 
unmittelbar auf die Bekanntgabe der Wahlergeb-
nisse folgenden Sitzung und bevor er über jedwe-
den anderen Gegenstand beschließt, für die Bestä-
tigung des Bürgermeisters, nach Überprüfung der 
Voraussetzungen im Sinne der Art. 75, 76, 78, 79 
und 80 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 sorgt; 

Constatato che in conformità a quanto dispone 
l’art. 45 della L.R. 03.05.2018, n. 2, nella seduta 
immediatamente successiva alla proclamazione 
dei risultati delle elezioni, il Consiglio comunale, 
prima di deliberare su qualsiasi oggetto, deve 
procedere alla convalida dell’eletto alla carica di 
Sindaco esaminandone le condizioni a norma 
degli artt. 75, 76, 78, 79 e 80 della L.R. 
03.05.2018, n. 2; 

Nach Einsichtnahme in das Urteil des Verfas-
sungsgerichtshofes vom 20.02.1997, Nr. 44, wel-
ches verfügt, dass die für das Amt eines Gemein-
deratsmitglieds vorgesehenen Unvereinbarkeits- 
und Nichtwählbarkeitsgründe auch für den Bür-
germeister gelten; 

Vista la sentenza della Corte Costituzionale del 
20.02.1997, n. 44, con la quale viene stabilito che 
le cause di incompatibilità ed ineleggibilità previ-
ste per la carica di consigliere comunale sono 
direttamente applicabili anche al Sindaco;  

Nach Einsichtnahme in die Art. 74, 75, 76, 77, 
78, 79, 80 und 82 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
und nach Verlesung derselben, ersucht die Vor-
sitzende den gewählten Bürgermeister und die 
Anwesenden eventuelle Hinderungsgründe be-
treffend die Bestätigung des neugewählten Bür-
germeisters vorzubringen und diese zu begrün-
den; 

Visti gli artt. 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80 e 82 della 
L.R. 03.05.2018, n. 2 e dopo aver dato lettura 
degli stessi, la Presidente invita l’eletto Sindaco 
ed i presenti a dichiarare se siano a conoscenza di 
condizioni che ostino alla convalida del Sindaco 
neo eletto, chiarendone i motivi; 

Nach Überprüfung der Wählbarkeits- und Ver-
einbarkeitsvoraussetzungen des neugewählten 
Bürgermeisters und festgestellt, dass einer Bestä-
tigung desselben nichts im Wege steht; 

Valutate le condizioni di eleggibilità e compatibi-
lità del Sindaco proclamato eletto ed appurato che 
non esistono ostacoli alla convalida dello stesso; 

Festgestellt, dass zum gegenwärtigen Beschluss 
keine zustimmenden Pflichtgutachten gemäß Art. 
185 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 auszustellen 
sind, da im selben keine speziell technischen As-
pekte enthalten sind; 

Visto che per la presente deliberazione non sono 
da esprimersi pareri obbligatori favorevoli ai sen-
si dell’art. 185 della L.R. 03.05.2018, n. 2 in con-
siderazione del fatto che non contiene aspetti spe-
cificatamente tecnici; 

Für zweckmäßig erachtet, den gegenständlichen 
Beschluss als unverzüglich vollstreckbar zu erklä-
ren, damit das neugewählte Gemeindeorgan ohne 
Verzögerungen die von den geltenden Bestim-
mungen vorgesehenen Aufgaben übernehmen 
kann; 

Ritenuto di dover dichiarare la presente delibera 
immediatamente eseguibile per consentire 
all’organo comunale neo eletto di operare senza 
indugio svolgendo le competenze previste dalla 
normativa vigente; 



Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mir R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2; 

Visto il Codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
L.R. 03.05.2018, n. 2; 

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto del Comune; 

b e s c h l i e ß t IL CONSIGLIO COMUNALE 

DER GEMEINDERAT d e l i b e r a 

einstimmig, ausgedrückt durch Handerheben, bei 
15 Anwesenden und Abstimmenden: 

ad unanimità di voti, espressi per alzata di mano, 
su n. 15 presenti e votanti: 

1. Die Wahl zum Bürgermeister des Herrn Ach-
müller Helmut, geboren am 31.05.1960 in Brun-
eck, wohnhaft in Rodeneck, Vill 35/12, zu bestä-
tigen, welcher bereits nach der am 20./21.09.2020 
stattgefundenen Wahl der Gemeindeorgane als 
gewählt verkündet worden ist. 

1. Di convalidare l’elezione alla carica di Sinda-
co, del Sig. Achmüller Helmut, nato il 31.05.1960 
a Brunico, residente a Rodengo, Villa 35/12, già 
proclamato eletto successivamente all'elezione 
degli organi comunali tenutesi il 20./21.09.2020. 

2. Abschrift des vorliegenden Beschlusses dem 
Regionalausschuss (Wahlamt), dem Landesaus-
schuss sowie dem Regierungskommissariat von 
Bozen zu übermitteln. 

2. Di trasmettere copia della presente delibera alla 
Giunta Regionale (Ufficio Elettorale), alla Giunta 
Provinciale nonché al Commissariato del Gover-
no di Bolzano. 

Zudem einstimmig, ausgedrückt durch Handerhe-
ben, bei 15 Anwesenden und Abstimmenden: 

Inoltre, ad unanimità di voti, espressi per alzata di 
mano, su n. 15 presenti e votanti: 

3. Vorliegenden Beschluss im Sinne des Art. 183, 
Absatz 4 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, hin-
sichtlich jeglicher Rechtswirkung für sofort voll-
streckbar zu erklären. 

3. Di dichiarare immediatamente esecutiva a tutti 
gli effetti la presente delibera ai sensi dell'art. 
183, comma 4 della L.R. 03.05.2018, n. 2. 

4. Kundzutun, dass innerhalb von 30 Tagen nach 
Ablauf des Veröffentlichungszeitraumes beim 
Landesgericht Bozen Rekurs eingebracht werden 
kann. 

4. Di dare atto che entro 30 giorni dalla scadenza 
del periodo di pubblicazione può essere presenta-
to ricorso al Tribunale di Bolzano. 

 

  



 

  
Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 

  
DIE VORSITZENDE-LA PRESIDENTE DER SEKRETÄR-IL SEGRETARIO 

  Leitner Maria   Dr. Seeber Reinhard 
  
  
  

Digital signiertes Dokument - documento firmato digitalmente 
 
 
 

Unterschrift auf Dokument in Papierform nicht angebracht im Sinne des Art. 3 Gv.D. Nr. 39/1993 
Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 Gv.D. Nr. 82/2005 

 
Firma autografa omessa su documento in forma cartacea ai sensi dell‘art. 3 D.Lgs. n. 39/1993 

Documento amministrativo elettronico originale redatto e conservato secondo le prescrizioni dell‘art. 71 D.Lgs. n. 82/2005 

 


		2020-10-09T08:22:14+0000
	florian1


		2020-10-09T08:54:42+0000
	florian1




